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IMepexian r'yMOPHCTHIHOT JIITEPATypH BBAXKAETHCS OJHUM 13 HAHCKIIAJHININX 3aBJaHb
B I[apHHI IEPeKIIaI03HABCTBA. 31aBaiocs 0, 4oMy? AJpKe MOYYTTS TyMOpYy NpHTaMaHHe
BChOMY JFoncTBY. CMitoThest Bei. IIpoTe, 9u 3aBKAM CMIIOTBCS HAJ THMH CaMHMH peda-
mu? 'yMop € HeBiJ €MHOIO YaCTHHOIO KYJIBTYPU Hapoay: B Hil BiH BUHMKAc i B Hill ke
¢dyHKuionye. Po361KHOCTI cOmialbHO-ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY, YMOB JKHTTA, Ta iH. 3yMOB-
JIIOIOTH TOM (haKT, 0 B Pi3HMX KpaiHax rymop HaOyBae cnenudidaux puc. 3 paHHbBOrO
JUTHHCTBA MM HaBYa€MOCS TyMOpY IIUIIXOM iMiTamii, 3aCBOIOEMO CHTYyalil, Hax SIKHMH
MIPUIHATO UM HE NPHUHHATO CMISTHUCH y CiMEHHOMY, HaB4aibHOMY, podeciiHoMy cepe-
nosumii. Ile BinOyBaeTbCs y Mexax CBOTO KyJIBTypHOTO NMpocTopy. UuM MeHIe y Jrozaeit
CIUIBHUX «TOYOK JOCTYIY» JIO JXKEPEN IyMOpY, THM Oiiblra po30bKHICTh IXHIX CMIXOBHX
peakuiil. Hepo3yMiHHS TyMOpy MOXe BHHHKATH HaBITh y MeXKax OJHi€T JIIHIBOKYIBTYPHOT
cninbHOTH. TuM Olnble yCKIIaMHIOETHCS I TpobiieMa IpH IepeKiiai, e KOHTaKTYIOTh i
B3a€EMOJIIOTH Pi3HI KyIBTYyPH CMIXY.

Came 3 nuX OPUYMH FyMOp CTa€ B LEHTPI JUCKYCiH mpo mepeknaaHicts. Hampuknan,
JL.-K. Ton cTBepmKye: SKIIO TOBOPUTHU PO NpodieMy HelepeKiagHoCTi, To, MabyTb, I'y-
MOp — II€ OJIMH 13 HaWTIepIINX HEeMepeKIaHUX aciekTiB [9]. Jlo mpu4HH HenepeKIaqHOCTi
T'YMOpY BiTHOCATB 1 TICHHH HOTO 3B’S30K 3 KyJIETypHUMH OCOOIMBOCTSMH HAPOAY, 1 CIICIIH-
¢iunmit BHOip MOBHHX 3aC00iB Ta MpUOMIB 11 Horo crBopeHHs. OmHaK, BU3HAIOUH IIPH
I[bOMY ICHYBaHHS TaK 3BaHOTO «yHIBEPCAJIBHOTO I'YMOPY», 3pO3yMIJIOT0 BCIM HE3aJIEHKHO
BiJl MOBHO{ 4¥ KynbTypHOI HanexHocTi. Hanpukonan, I11. baii BBaxkas, 1o ryMop € Herepe-
KJIaJJHOIO KaTETOpi€lo JHIIIe MK JaJeKUMH KyJIbTypaMU i HECIIOPiTHEHIMH MOBaMH, a MiXk
MOBaMU HapoJiB CHIIBHOTO IICHXOJIOTIYHOTO CKIamy MepeKialaibKi IpoOIeMy 3aKiaieHi
JIUIIE Y TUIOJIOTIYHUX PO3XOKEHHIX MOB [1].

3po3ymisio, mo GopMaIbHUX BiAMOBIIHUKIB MPH MEPEKIaii TyMopy, 0COOINBO MiX He-
CIIOpIJHEHNMHU MOBaMH i KyJIbTypaMH, He BiqHalTH. OfHaK, sIK 1 y BUIaAKy 3 Oe3eKBIBaICHT-
HOIO JIEKCHKOIO, MAa€MO 1HIIHH IIISIX — BIATBOPHUTH (BYHKIIiIO, SIKY TYMOPHCTUYHUH €IEMEHT
Bukonye y TBopi. Ille K. UykoBchKkHi 3aKIIKaB «CMIiX HMEPEKIaaTH CMiXOM, YCMIIIKy —
yemimkoro» [6, ¢.47]. Takum uuHOM, y TepeKiaji BayKJIMBO MEpefaTH OCHOBHY (DYHKIIIO
CIIEMEHTY, Ky BiH BHKOHY€ Yy TBOpi. Y BHIAJIKy 3 I'yMOPOM — BUKJIMKATH CMiX, CTBOPHTH
TYMOPUCTHYHUH eeKT. Ajie uepe3 crerudiky camoro (peHoMeHy BUHHKa€ HU3Ka TPY/JHOIIIB,
sIKi BIUTMBAIOTH Ha Iepekna. 3 mporo npusoxy B. Illanpin 3a3navae, mo nepexiiajg ryMmopy
MOJKE CYIPOBOIKYBAaTHCh TAKMUMH 3HAYHUMH BTpaTaMH iH(pOpMaIlii, ki J03BOJISIIOTH CTaBH-
TH NMTaHHS [IPO MEXI MepekIaHocTi abo HenepekiIaaHocTi rymopy [7, ¢.361].

PosrsabMoO, sIKi caMe BTpaTH BUHUKAIOTH Y IpoIieci BiATBOpeHHs ryMopy. Heabusky
pous Bimirpae cy6’ext cnpuiHITTS. [Tepexiagad Moxe pocTo He HOMITHTH T'yMOpY Y TBO-
pi gepe3 crienugpiky 0COOHCTOrO HMOUYTTS TyMOpy a00 HaBHAKKM — TPAKTyBaTH SIK TyMO-
pucTHYHE Te, o TakuM He €. [Tomi6Hi BTpaTH MOXEMO NPOJEMOHCTPYBAaTH HACTYITHHM
npuknanoM: «I always get red bathing drawers. I rather fancy myself'in red drawers. They
suit my complexion so.» [10, c.18]. 'ymop B opuriHaIbHOMY BHCIIOBIIOBaHHI 0a3yeThcst
Ha TIpUXOBaHOMY 3MicTi. ['oBopstum, mo «red drawers suit my complexion» repoit Mae He
yBa3i, MO BiH 3rOpa€ Ha COHII i TEX cTae 4epBOHUM. Lle odeBWAHO I YWTada OpHri-
Haiy. B omHOMY 3 BapiaHTIB Iepekiany BUXOOUTh, IO TEPOI0 MPOCTO JIMIUTH YEPBOHUIH
xomip: «Tpycu s 3a6oicou Kynyio uepgoni. I nooobaioce cam cobi 6 uepgonux mpycax. Bonu
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meni dyace auuams.» [2, ¢.31]. Y npyromy 3k, B3arami 3po0ieHo rpy0y nommiky. CioBo
«complexiony — sickpaBHii IPHUKJIaJ] TAK 3BAHHUX «IICEBAOAPY3iB NepeKIagaday i y mepekia-
Jlil Ma€ 3HAUCHHS «KOJIp OOMHYUs» 1 @K HiSIK He «KOMIUIEKIis»: «Kynaneni mpycu 6 mene
3a821c0u 6yu 4epeonozo Konvopy. Hy, nooobaromscs meni mpycu uep8ono2o konvopy. Bonu
oyaice nacyloms 0o moei komnaexyii.» [3, ¢.30]. Takum arHOM B 000X BHIKaX CIIOCTEPi-
raeMo BTPATy T'yMOPHCTHYHOTO €IEMEHTY.

Healbwuski TpyaHOIII TOPOIKY€E BiITBOPEHHS TaK 3BAHOTO MOBHOTO I'yMoOpy. Y LIHpO-
KOMY CEHCI, BiH ITOCTA€ 3 HEY3TOMKEHOCTI MK (POPMOFO Ta 3HAYCHHSIM IOBifoMIICHHS. Lle
rpa cMuCIIaMu 1 popMaMy MOBHUX 3HaKiB. Came IpH IepekIa/ii TaKoro ryMopy i BHHHUKAE
3HaYHA KUIBKICTh BTpAT. Lle MOsICHIOEThCS THM, IO TIPH BiATBOPEHHI MOBHOI I'pH BHHHKAE
norpeba BiHANHTH y MOBI IepeKiagy Taki eKBIBAJICHTH, sIKi O 3abe3medmiy i mepegady
camoi MOBHO{ rpu, 1 30eperti 6 3MiCTOBUIT KOMIOHEHT BHXIJHOTO MOBIIOMJICHHS, IO HE
3aB)K/IU BUIAETHCS MOXIIBHM.

Bizbmimo Takuii npuknan;: « “You don t think a dress like this would be a bit . . . forward,
do you?” said Sacharissa, holding the dress against herself. Rocky looked worried. He
hadn t been hired for his dress sense, and certainly not for his grasp of colloquial Middle
Class. “You're quite a lot forward already,” he opined. “I meant make me look like a fast
woman!” “Ah, right,” said Rocky, getting there. “No. Def nitly not.” “Really?” “Sure. No
one could run much in a dress like dat.”» [12, c.164]. lianor TyT IiIKoM HOOYJ0OBaHO Ha
po30ixkHOMY TpakTyBaHHI ciiB. JKiHka HaMaraeThcsl BUBIIATH y rpyOyBaToro i HelaJIeKoro
CIIBPO3MOBHHUKA, UM HE HA/ITO BYIbrapHy CYKHIO BOHA 0Opaia, OfHaK BUXOBAHHS HE JO-
3BoJIsI€ Ti cHIMTaTH PO [e MPsMO, a Opak HOro OCBITH HE Jla€ HOMY MOXKIIMBOCTI 3pO3YMITH
MIPUXOBAHOI CyTi 3alUTaHHSA. Y Hepekiai: «— Tu ne oymacut, wo ys CYKHs... HAOMO Bi0-
séepma? — cnumana Caxapuca, npuxnaoaiouu oose 0o cebe. Cxenv nabpas cmypbo8anozo
suenndy. Hozo sunaiimanu ne 3a Hasuyku MoOenvepa, i 6dice Mum nae — He 3a 3HAHHA
MOHKOWI8 MOBNIEHHS CepeOHbo20 Kaacy. — Bu 3asocou Oynu eioeepma noouna, — Hapeuimi
38adicuecs 6in. — A numaio, uu He 30A8AMUMYCh 5 1€2KOBACHOIO JicinKoi0! — A, on 80HO
wo, — ckazae Ckenv, nioxodsuu. — He, 36icno, ne. — Cnpagoi? — Aeoicesc. Bu easxcume
ne max i mano.» [5, ¢.96]. CnoBo «forward», sike 00GIrpa€eThCs y 3HAYEHHAX «3yXBaJHH,
PO3B’SI3HUI» Ta «IIEPEJOBUIA, IPOTPECUBHUID», BITTBOPEHO CIIOBOM «BiIBEPTHII», SIKE CTBO-
PIOE aHAJIOTIUHY JBO3HAYHICTH SIK CTOCOBHO JIO BUIVIIAY CyKHI, TaK i JI0 PHC XapakTepy
monnay. HacTymHa nBo3Ha4YHICTB 0a3yeThCst Ha 00irpyBaHHI BUpasy «fast womany, ske
TPAKTY€EThCS B IIEPEHOCHOMY 3HAUCHHI, a caMe SIK «JIETKOBa)KHa, Hepo30ipiiBa KiHKay, 1
y IpsIMOMY, TOOTO «IIBH/KA JKiHKay. [Tepekiagad cTBOPUB iHITY JBO3HAYHICTH, 0OIrpaBIIN
CJIOBO «JIETKOBaXHUID». ['yMOpHUCTHUHMI eeKT YacTKOBO 30€pEeKEeHO y MepeKIai, OXHaK
3a paxyHOK 3Ha49HUX 3MiH. TyT Ba)JIMBO 3a3HAYUTH, IO 3aMiHAa 3MICTOBOTO KOMIIOHEHTY
Mae OyTH 9iTKO IIPOIyMaHa, aJUKe BiH Ma€ TOEIHYBATUCE 13 3arajJbHUM KOHTEKCTOM TBOPY.
OTxe, B IIepIILy 4epry, BApTO OpaTH 10 yBaru caMe BUMOTH KOHTEKCTY, a BXKe B JIPYTy — PO3-
DIIIAATH MOXIIMBOCTI BiITTBOPEHHS MOBHO{ TPH.

Hacrynauii npukiiaj irocTpye HOBHY BTpaTy TyMopy B Iiepeknai: « “I speak as 1 find,
me,” he said. “Always have done, always will —"* “And what is it that you call a spade?”
said Lord Vetinari. “What? Never use spades,” said the glowering dwarf. “Farmers use
spades. But I call a shovel a shovel.” “Yes, I thought you would,” said Lord Vetinari.»[12,
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¢.26]. Tyt obirpyeTbes imioma «to call a spade a spade», sika 03Hauae «Ha3WBaTH pedi CBO-
imMu imeHaMu». CaMe Ha IO iTiOMy HaTsKae OAWH i3 yYaCHHKIB JiaJloTy — BUCOKOOCBide-
HUH JIOpZ, OJHAK {HIIUH YYaCHUK JIa]oTy HATSKy HE PO3YMI€ 1 TPAaKTye BHUCIIOBIIOBAHHS
y npsimoMy 3HaueHHI. CiioBo «spadey, sik i «shovel» y mepexiazi MaroTh OffHe i Te came
3HA4YEHHS — «JIomaray. Y IepeKyiaji Hi ABO3HAYHICTE CUTYyalii, Hi 00irpyBaHHS i1ioMH He
306epexeHo: «— A 2060pio, AK 36UK, — CKA3A8 GiH, — I HA3UBAIO peyi c8OIMU IMEeHaMU... —A w0
6u Hazueaeme aonamoio? — ypeas Ipasumens. —B ocummi ne mpumas y pykax ronamu, —
obpadiceno ckasas enom. — «/lonamuy 6ysarome y censin. Ane s nazueaio 3acmyn 3acmy-
nom! —A max i oymas, — ckazaé Bemepani.» [5, c.15]. Ilepexnanad naume nonae HaCTYHUH
koMeHTap: ««Ha3Baru jonary onaroro» — aHIIiHCEKa 11i0Ma, 0 O3HAYa€ «HA3BaTH pedi
cBoiMH iMeHamm». Yeprosa rpa ciiB — y maHOMy pasi Mix iHTenireHToM BertiHapi Ta He
0OTSHKEHUM 3aHBOIO €pyANIII€I0 THOMOM.» Ta UM psTye CUTyallilo HassBHICTh TAKOTO KOMEH-
tapsi? Bin mumre indopMmye uuTada mpo Te, 10 BTpadeHe y MepeKiIaii, OIHaK aX HisK He
BUKJINYE MOCMIIIKH.

OcobmuBy mpoOlieMy CTAHOBHTh HAsSBHICTH KyJIBTYPHO-OOYMOBJIEHOTO KOMITOHCH-
Ty B TYMOPHCTHYHOMY BHICJIOBIIIOBAHHI, B THX BHIIaJKaX, KOJHM caMe BiJ| 3HAHHS 1 po3y-
MIHHSI YUTa4eM OCOONMBOCTEH KyNBTYpH 3aJISKHTh peaizalliss TyMOPHCTHYHOTO e(EeKTy.
Hamnpuknan: ««Cesar, of course, had a little place at Walton — a camp, or an entrenchment,
or something of that sort. Ceesar was a regular up-river man. Also Queen Elizabeth, she
was there, too. You can never get away from that woman, go where you will. Cromwell and
Bradshaw (not the guide man, but the King Charles’s head man) likewise sojourned here.
They must have been quite a pleasant little party, altogether.»» [10, ¢.51]. Tyt obirpyrorscst
obpasu Binomux y BemmkoOpuranii Ta y cBiTi ocobucrocreil. OcobnuBo IikaBe 00irpy-
BaHHs ofgHodamineniB [xona i [xopmka bpenmoy. B mepexnani:«! nobauzy Yonmona,
38icHO, € Woch nos azane 3 Llezapem — mabip, uu san, uu woce maxe. Toii Llezap, suoHo,
oyarce mobdus Tem3sy. I koponesa E€nuzasema medic yuawana cioou. Bio yicei acinku nioe ne
cxogacuics, Kyou He noios. Kpomeenwv i bpeowio (ne moil, wo ckiae nymisHux, a mot, wo
uepez Hb020 no36yscsa eonosu kopoav Kapn) maxooic 6ysanu mym. Mabyme, gecenenvka
6yna komnanis.» [2, ¢.84]. Xod nepexnanad i 1oga€ HEBENUKUH KyJIbTYPOIOTIYHHI KOMEH-
tap («Kpomeens, Onigep (1599—1658) — 6021cob  aneniiicoroi 6ypoicyasnoi pegontoyii
XVII ecm. Bpeowo, [Jocon (1602—1659) — Oisu pegontoyii, ouonoeas Komicito, ujo gute-
cna cmepmuuti supox koponto Kapnosi 1. 'Y XIX cmopiuui itoeo oonopamineys [Jorcopoic
bpeowo suoasas nymisnuxu it 008i0HUKU 0151 MypuUCmis.»), Ta BiH He 3a0e3redye peaiza-
LiF0 TYMOPY B IEpeKIai.

Hacrynauii npukiaj iII0CTpy€e NOBHY BTPaTy TyMOpy 3 KOMIIOHEHTOM KYJIBTYpH B Tie-
pexnani: « “You've heard about the telephone bill? Honestly! Whatever next?” “I told
him he must get Valentina to pay. I'm not going to subsidise her.” My voice is Disgusted
of Tunbridge Wells. “Of course that's exactly what I said, Nadezhda.” My sister is even
better at D. of T. W. than I am. “And do you know what he said? He said, she can't pay
for the telephone bill because she has to pay for the car.”» [11, c.94]. «Disgusted of
Tunbridge Wells» — me 3aranpHa Ha3Ba, sIka BUKOPUCTOBYEThCS y BenmkoOpuraHil mist
MIO3HA4YEHHs JIIOAWHM, 3a3BUYail i3 Pi3K0 KOHCEPBATHBHHMH IIOJITUYHHMH IOIISIAMHU,
sIKa TIMIIE JIUCTH O Ta3eT y TOHI MOpPAJILHOTO THiBY. Takmii 06pa3 y KOHTEKCTI CHTyamil
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BUKJINKAa€ TYMOPHCTHYHUN e()eKT y BUXiIHOTO unTada. Yurady HiTb0oBOMY (pas3a «ronoc
sik B «O0ypenoro 3 TanOpimk-Bency»» B3arani Hidoro He roBopuTh. B mepekmani: «— A
tiomy ckazana, wo Hexau Banemmuna niamumo. A ii ¢inancysamu ne 6yoy. — Miii 2onoc
sk 6 «Obypenoeo 3 Tanbpiooc-Bency». — Hadie, max camo i s ckazana. — I'onoc Obypenozo
6 cecmpu 8UX00UMb HAGIMb Kpauje Hiow y mene. — I 3naew, wo 6in 6ionosig? o eona
He Mooice niamumu 3a meieon, 60 mae niamumu 3a mawuny.y [4, c.85]. YV uineoBoro
YyHuTaya HEe BUHUKHE Oa)KaHHS CMISATHCH, ajKe CUTYaIlist He3po3yMilia i He CIIpHHMAETHCS
HUM SIK «cMilHay. TakuM 4MHOM, TYMOPHCTHYHUN eekT He peasi3yeTbes y NMepexiasi.
MoxmBo, TyT BapTo Oyino 0 MoxaTH HEBEIUKHH KOMEHTap IJIS TOTO, OO MOSCHUTH Te,
IO XOBAETHCS MiJ JaHUM 00pa3oM. AGo Jk B3araji BIITHUCH JJO OIHCOBOTO IEPEKIIaLy 3
METOI0 30eperT TYMOPUCTUYHHH e(eKT, HanpukiIazn: «Mil ronoc KUIuTh Bif 00ypeHHS i
MOPAJIBHOTO THIBY».

OxpemMo MaeMO BHIUIMTH BHITAJIKH, KOJIU B TYMOPHCTHYHOMY €JIEMEHTI HasiBHI HETpH-
HHATHI, 00pa3;uBi uu TabyHoBaHI 1JIs HiIbOBOI KyJI6TypH MOTHBH. CaMe B TAKHX BHUIIAKAX
CIIOCTEpiraeMo IOBHY BTpaTy I'yMopy B Iepekiani. Y mepexyiazi Taki TyMOpUCTHYHI ee-
MEHTH HE IIPOCTO HE BUKIMYYTh T'YMOPHCTHYHOTO e€(eKTy, a IPU3BEAYTh O BUHUKHEH-
HSI HETaTHBHUX eMoIill y uurada. Hanpukian: « “My school was better,” says Stanislav.
“More discipline. More homework. But now in Ukraina you have to pay the teachers if you
want to pass the exams.” “No different to your new school then,” I say drily. Mike kicks
me under the table. “No different to my school,” chirps Anna. “We're always having to
bribe our teachers with apples.” Stanislav looks astonished. “Apples?” “Just a joke,” says
Anna. “Don't children in your country give their teachers apples?” “Apples never,” says
Stanislav. “Vodka, yes.”» [11, c.115]. V niano3i ryMOpHUCTHYHHUII eleMEHT 0a3yeThCsl Ha
o6irpyBaHHi KyJIbTypHOI crienu(iku ABOX KpaiH, B OCHOBI SIKOTO JISKUTh IIPOTUCTABICHHS
«apples» — «vodkay. OnmcyBaHa cUTyallis, CKOpIIll, Ma€ TPAKTYBATHCh K I[OCH HEUYyBaHe,
y TBOpI 7k BOHA NOJIaHA SIK [[LIKOM HOPMAaJIbHE SIBUIIIE, IO JOAAE TYMOPUCTUYHOCTI BUCIIOB-
JIIOBaHHIO. Y TepeKnai: «- ¥ mene wikona 6yna kpawa, — kasxce Cmaniciag. — binvue ouc-
yunninu. Binowe domawmnix 3a60anns. Ane menep 6 Yxpaini mpeba niamumu guumernesi,
AKWO Xoue cKaacmu icnumu. — Buxooums nema pisnuyi 3 meoero HOOI0 WKON0I0, — KANACY
cyxo. Maiix nio cmonom wmypxae mene nozow. — Hema piznuyi 3 mocio wikonoio, — we-
beue Auna. — Mu 3aedxcou niokynasemo euumenie abnykamu. Cmaniciag ougyemucs. —
Hbnykamu? — Lle scapm! — kasce Auna. — Xiba 6 meoiii kpaini yuni ne npueowarome yuu-
menig abrykamu? — Honykamu — ni, kaxce Cmanicias. — ITopinkoro — max.» [4, ¢.105].
OO0’€KTHBHO TYMOPHCTHYHHUII €JIEMEHT Peai3yeThesl 3aBISKH €(PEeKTy HEeOdiKyBaHOCTI:
IIiIKYTI TOPLIKOIO BUUTEIIIB — HE 30BCIM CTaHAapTHa cutyawis. OnHaK, sSIK Ha HOIOHI 3asBH
Bifpearye unTad-ykpainens? OnHa cipaBa, KOJIM IPEICTaBHUK ITEBHOI KyIBTYyPH CMIETHCS
caM HaJl CBOIMH HaI[iOHAJBHUMH PHCAMH YH CBOEIO KPaiHOIO (Taki >KapTH CIPUHAMAIOTHCS
CKOpillle sIK caMOipoHist, a He 00pa3a) 1 30BciM iHIIa, KOJIX 16 POOUTH IPEICTaBHUK iHIIOT
KyneTypH. Un cripuiiMyTh unTadi-yKpaiHIi ’KapTH Hax co00I0 Bi 3aKOPJOHHOTO aBTopa?
B rakux Bumazgkax Te, mo Oyl0 TyMOpOM B TEKCTi OpHUTriHATy He JHIIe 3HHKAE, a i mepe-
TBOPIOETHCS Ha 00pa3y AJIs IIILOBOTO YUTaYa.

KokeH OKkpeMo B3THH TyMOPHUCTUYHHH €JIEMEHT, SIKMH (YHKIIOHYE B XyHZOXHBOMY
TBOPI, € YHIKQJIEHUM i HETIOBTOPHHM He JIMIIIE Yepe3 MOBHY Ta KyJIbTYPHY CBOIO CIICIUQIKY,
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a it yepe3 Te, O Mae i BU3HAUCHE MICIIe peatiamii y TeKCTi, 1 BU3HAYCHHH 3B’S30K 3Mic-
TOBOT'O €JIEMEHTY i3 IONIePEIHIM CI0’KETOM Ta KOHTEKCTOM TBOpY. KokHa 3 1iux ocobnmBoc-
Tel yCKJIaHIOE poOOTy IepekiIanada i IPU3BOAUTH 0 MOBHUX (Ti BUNAIKHU, KOJIU y TEKCTi
nepeKyIagy BiICYTHIH I'yMOp Ha TOMy piBHI TBOpY, A€ BiH IPUCYTHIH B opuriHaii, i Bixno-
BiZIHO, TYMOPHCTHYHUH e(DeKT y IepeKiIai He pealizyeThesl B3araji) YM YacTKOBHX (TaKi
BUIIAJIKH, IIPY KX TYMOP OpHUTiHAIY BIATBOPEHO y HMepeKiIai 3 IEBHUMH 3MiHAMH, OHAK
TYMOPHCTHYHUH eeKT peanizyeThes y Hepekiai) BTpaT y TeKCTi epeKiay.

HasiBHiCTB BTpaT npu nepekiaai ryMopy € HEeMHHYYHM 1 IIJIKOM IIPUPOJHIM SBHILEM,
sIKe 3yMOBJICHE THM, IO TBIp CTBOPIOBABCS B IHINH KyNbTYpi 1 JUIS iHAKIIO! YMTAIBKOI
aynutopii. Toif (akT, 110 MeBHi aCMeKTH IHIIOKYJIETYPHOTO T'yMOPY 00’ €KTHBHO € Herepe-
KJIIaJHUMH QX HiSIK He O3Hauae, 1[0 TyMOp B3araii He IigjgaeThes nepekiany. [lilcHo, ic-
HYIOTb IT€BHI MEXI IePeKJIaTHOCTI TyMOpY, ONHAK BOHH HE € YiTKO BU3HAYCHUMH 1 CTaOliIb-
HUMU, a BapilOIOTHCS 1 PO3IIUPIOIOTHCS B 3aJISKHOCTI Bil OIM3BKOCTI MOBHUX CTPYKTYp
TEKCTy OpHTiHANy Ta IepeKiany, 00’eMy (OHOBHUX 3HAHb YHTAYiB IEPEKIamy, 3MaTHOCTI
nepexsiajgada IIoMidaTd, CIPUHMATU Ta TBOPUO BiATBOPIOBATH IHINOKYIBTYPHHI TYMOp Ta
BJIACHE ITOYYTTSI TyMOpPY YHUTALbKOI ayAuTOpii.

Hasgits npuaImnoBa nepexnagHicTs, 3a A. IlIseiinepom [8], nomyckae Brparn. OgHak
TaKi BTPAaTH CTOCYIOTHCS JIMIIE IPYTOPSTHHUX 1 MEHII CyTTEBUX €JIEMEHTIB TEKCTy IpH
000B’s13K0BOMY 30€pekeHHI HOro rojloBHHX (pyHKI[IOHANEHHX IoMiHAHT. CaMme B I[bOMY
TIOJISATa€ OUH 3 MPOBITHUX NPUHIHIIIB XyI0)KHBOTO NepexsIay. TakuM YHHOM, BTPaTH IPH
NepeKsIai OKpeMHUX T'YMOPHCTHYHHX €JICMEHTIB TBOPY aXX HiSK HE 03HAYar0Th HEMOXKIIH-
BICTB BiITBOPEHHS 3aTAJIFHOTO T'YMOPHCTHYHOTO TOHY OpHTiHAIY, IO 1 Ma€ OyTH JOMiHaH-
TOIO IepeKsIagaya.

XymoXHIHM TBIp € IEBHOIO IUIICHICTIO, a TYMOp — Ii¢ Habip eIeMEeHTIB, CHCTeMa, SIKa
¢dyHKLiOHYE 1 peanizyeTbest y HboMy. OOIpYHTOBaHI BIIIyYEHHS YW BHMYIICHI 3MiHH He
MIPU3BEAYTH JO KPUTHYHUX 3MIH y TEKCTi IepuIoTBopy. Yurad MOBH nepexiiaxy CrpuiiMae
B)KE IUTICHUI TEKCT i Brpar He moMivae. OJHaK Iie 30BCiM HE 03HaJae, 0 MOXHA B3araii
HE KJIOIIOTAaTUCh HaJ BIATBOPEHHSM I'YMOPHCTHYHHUX €JIeMEHTIB opurinary. HaBmaku, unm
TOYHIIII 1 BOAJIIIII BapiaHTH BiITBOPEHHS BiTHAWIC TepeKiaaad, TUM OIvkK4e yntad HalJu-
MKAETHCS IO PO3YMIHHS HIIOI KyJIBTYpH depe3 OJMH 3 OCHOBHHX ii KOMIIOHEHTIB — I'yMOp.
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Hoozpywnaa O. I, act.,
Wucruryt dpunonornn KHY nmenn Tapaca IlleByenko, . Kues

IOMOP B ACIIEKTE IEPEBOJUMOCTHU
(Ha MaTepHaJIe AHIVIOA3BIYHOMH XY/105KeCTBEHHOM JUTEPaTyPhl)

B cmamve uccrnedosanvt npunyunsl u npuemsvl 60CCO30aHUE OMOPA 8 XYOOICECMBEH-
HOM nepeeode U npedenvl €20 nepeeooumocmu. Paccmompenvl npuuunbl HenoHUMAaHus
tomMopa npedcmasumeneii Opy2ou Kynemypol. [Ipoananuzuposansl nomepu, 603HUKaujUe
npu 80CCO30AHUU IOMOPA HA OPY2OM SA3bIKE.

Kniouesvie cnosa: iomop, nepesoo, nepegoouMocmyv, Xy00dCeCMEEHHOCHb, S3bIK,
KyIbmypa.

Pidgrushna O. G., PhD Student,
Taras Shevchenko National University of Kyiv, Kyiv

ON TRANSLATABILITY OF HUMOUR
(Based on the English Literary Works)

The author investigates the recreation of humor in literary translation and the limits
of its translatability. The causes of misunderstanding humor from another culture are
discussed. Losses arising during the process of humor recreation are analyzed.

Keywords: humor, translation, translatability, artistry, language, culture.
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